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THE SULTANTEPE TABLETS

(continued)
VII. Tue MytH oF NERGAL AND ERESHKIGAL

By O. R. GurNEY

TuEe MyTH OF Nergal and Ereshkigal has long been known to Assyriologists
from a Middle Babylonian tablet found among the diplomatic archives of
Tell El Amarna.! The tablet had apparently been imported into Egypt,
perhaps from Syria, together with a similar one inscribed with the myth of
Adapa, as a school-text for the training of scribes. It was only in 1951 that
fragments of a late Assyrian version of the tale were unearthed at Sultantepe.
In 1953, after the numerous fragments had been baked and joined, the
text was identified by the present writer and a preliminary account of it
was given by him in a lecture delivered early in 1955.2 The cuneiform text
was published in 1957 3 and a full edition was promised for this journal.
The present article is intended to fulfil that promise. The Sultantepe tablet
remains the sole authority for the late Assyrian version of the tale, not a
single fragment having come to light from any other source.

The tablet is one of the largest in the collection. It has three columns
on each face and, when complete, must have contained some 440 lines ;
but unfortunately it is very badly damaged. About 100 lines are completely
lost and of the remainder—in itself a fairly good proportion of the whole—
only sixteen lines are preserved intact and these are spread throughout the
poem. The problem for the editor is thus mainly one of restoration ; but in
this he is much assisted by the nature of the Akkadian epic style, with its
fondness for repetition. Many broken lines can be restored with complete
certainty from parallel passages in the poem and one badly mutilated
section can be recognized as an extract from the well-known poem * The
Descent of Ishtar to the Nether World .4 Beyond this, restoration is more
or less conjectural, but the possibilities are limited by the necessity to
produce a coherent narrative. Assyriologists must judge whether in the
present edition the proper limits have been overstepped. The Middle
Babylonian version can be used for this purpose only in a general way. The
outline and main incidents of the tale are clearly the same in the two
versions and, where one of these incidents is missing in the Assyrian text,
we can be reasonably sure that it should be inserted in one of the lacunae ;
but wherever an incident is preserved in both versions, the actual wording
is usually different.

1 Translations may be found in A. Heidel, The Gilgamesh Epic and Old Testament
Parallels (2nd ed.) 129 ff., and ANET. 103 ff.

2 Published in Proceedings of the British Academy XLI, 21 ff.

3 Gurney and Finkelstein, The Sultantepe Tablets 1, No. 28.

4 Modern translations by A. Heidel, op. cit. 121 ff., and ANET. 106 ff. (with
bibliography).
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The tale appears to be preceded by a hymnal introduction, similar to
those attached to other works of Babylonian literature, and in this case
presumably addressed to Ereshkigal, though the name is missing. For this
section we are dependent on a detached fragment, which has been assigned
to this tablet on account of the general similarity of the writing and
especially on account of the column division, for there is no other tablet
in the collection having the columns divided by only two lines set wide
apart in this way. The fragment contains only the extreme ends of fourteen
lines and in these there is no obvious reference to the subject-matter of the
poem. Some doubt must therefore remain whether the fragment has been
correctly assigned.

The beginning of the story has to be supplied from the Amarna version.
The gods of heaven are preparing a feast and wish to invite their sister
Ereshkigal, the queen of the Underworld ; but the immutable laws of the
universe have confined the dei superi and the dei inferi in their respective
realms and neither can visit the other. Only messengers can pass between
and accordingly Anu sends a message to Ereshkigal suggesting that she
should dispatch her messenger to heaven to collect her portion and take it
down to her. At this point the Assyrian narrative sets in and only the
briefest summary is necessary here. Ereshkigal’s messenger, Namtar, duly
ascends ‘ the stairway of heaven ”, but on his entry into the heavenly
palace he takes offence at the behaviour of one of the gods, Nergal, and
complains to his queen. Nergal is ordered by Ea to go down to the Under-
world, presumably to apologize, and after receiving from Ea careful
instructions about the dangers of accepting hospitality there, he duly sets
out. On arrival at the palace of Ereshkigal he attempts to carry out his
instructions, but eventually succumbs to her charms and sleeps with her for
an epic period of seven days and nights. Then, fearing the gods’ displeasure,
he asks to be released and returns to heaven, apparently posing as the bearer
of a message from Ereshkigal. Ereshkigal laments his departure and sends
up Namtar to beg the gods to allow Nergal to return permanently to the
Underworld as her husband. The gods, however, anticipating such a
development, devise a scheme for deceiving the messenger : Nergal is
transformed, apparently by a magic spell, into a deformed creature and
Namtar fails to recognize him. He goes back to his queen with his mission
unaccomplished but is promptly told to return at once and seize the
disguised god by force. This, we must suppose, he does (there is a lacuna
here) and there follows a short dialogue in which Namtar instructs Nergal
in the steps he must now take for re-entering the Nether World. Anyone
seeking admittance there as a permanent resident has to submit to being
relieved of an article of apparel or equipment by the porter at each of the
seven gates. Nergal must therefore carry with him certain objects (details
are not preserved), presumably in order that the porters may be satisfied
without depriving him of his essential needs. This plan is carried out.
Nergal re-enters Hades, goes straight up to Ereshkigal, seizes her by her
hair and pulls her from her throne (this detail has been supplied in a broken
line from the Amarna version). The pair then sleep together for a further
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period and the poem ends with a message from Anu (?) giving permission
for Nergal to remain permanently in the Underworld and, we may presume
(the end is lost), to reign there henceforward as king.

The essential outlines of this story are already present in the Amarna
version, but whereas the latter presents a bald, concise narrative of hardly
more than a hundred lines, the Assyrian version is a literary composition
enlivened by much incidental conversation and containing passages
borrowed from other works ; moreover, the whole of Nergal’s first journey
to the Underworld and his return to heaven are found only in the later text.
Yet we cannot be sure that these additions are of late origin. Most Assyrian
manuscripts of such poems are in the direct line of descent from Old
Babylonian originals, and the Amarna tablet may well represent an
abbreviated local version, like that of the Gilgamesh Epic found at
Bogazkoy.

Only a few of the incidents in this tale still remain obscure. We do not
understand the purpose of Ea’s first instructions to Nergal (col. ii, 21-35),
involving the felling of trees and the carving of three objects. We do not
know why Nergal, on arrival in Hades, first resists temptation (col. iii,
- 54-63) but then succumbs (col. iv, 1-8). We do not know what happened
in heaven to motivate Nergal’s return (col. iv, 15-16). We do not under-
stand Ereshkigal’s preparations for his second reception and the allusion to
“ two daughters ”” and ‘ Enmeshar > (col. iv, 33—49). We may hope that
light may yet be thrown on these minor matters by the discovery of new
parallels.

In the printing of the text and translation the usual conventions have
been followed. In the translation, italics are used for all words which are
uncertain, either because the meaning of the text is not understood or
because the text itself is illegible or broken. In the transliteration, uncertain
readings are printed in roman type, including the many restorations which
are purely conjectural ; roman type has, however, not been used for
restorations which are virtually certain (some subjectivity of judgment is
inevitable here). Since publication of the hand-copy the tablet has been
collated several times and wherever a reading has been obtained which
differs from the copy, this fact is indicated by an exclamation mark.

My thanks are due to Professor W. G. Lambert for many valuable
suggestions which are now incorporated in this edition. His ideas have been
particularly helpful in the interpretation of col. i, 1-14, col. ii, g-11, 26~35,
and col. vi, 21-8.
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TRANSLITERATION
Col. 1
S Sar-rat nisg]mes lud-lul”
S ]-mi pi§® s[a-a]n-tak
S Sar-rat ni§émes]-¢ [lu]d-lul
4" [ -m]i s[a-an-t]ak
5. [ Jx e x x8
6. [ gi]-mil dum-qi
AP 1]-na Ystarati™es ka-li-fin
8. [ re]-me-ni-it?
9. [ | mi-e-s1
10, [ooe an|-nu-i-na
5 S [ Jmes—y
12, ...t 13'. ....]-BE 14", . ...]u

If the preceding lines are rightly interpreted as the beginning of the
text, some sixteen lines are missing before the main tablet is reached. Nine
of these can be restored with some certainty from lines 31'-37" below.

[AA4-num pa-a-$i ipus-ma iqabbi ana 4Kad-ka a-mat izakkar]
[1Ka-ka a-na erset 1a tari lu-u$-pur-ka]®
[ana 9Eres-ki-gal . . ... ... ki-a-am ta-qab-bi]
[um-ma at-ti-ma ul $d e-li-1]
[tna Satti-ki ul te-li-i ana mah-ri-ni]
[u ni-nu-ma ul $d a-ra-di]
[tna arhi-i-nt ul nu-ur-rad ana mah-ri-ki]
[Yamar-sip-ri-ki lil-li-kam-mal
[8i8passara li-ip-tur qis-ta-a-ki lim-hur]
15", [mim-mu-i a-nam-din-ds-$i lu-$al-li-ma-kum . .] "ka-a-51
16°.  [d-nd 9Ka-ka dr-kat sim-me-lat]® $d-ma-mi
17", [baba $d AEres-ki-gal ina ka-§)d-di-Su

~

18, [Yatd | pli-ta-an-n]i'® baba

19’. [9Ka-ka e-ru-u]m-ma lik-r[u-bak-ka] babu
20, [iSten™ babla d-Se-ri-b[a  ia  9K]d-kad
21'. [Sand*] babu d-Se-ri-bla  ila]l 9Ka-ka

5 Possibly a scribal error, since there is no known example of ana santak. The tablet
appears to have the sign ab, preceded by a sign ending with a ““ hook > ; but analogies
suggest that lines 2 and 4, as well as lines 1 and 3, should end in an identical way. See
commentary.

8 This sign, on collation, appears to have two verticals.

? This sign is not written in the peculiar manner which characterises the main tablet
(e.g. iv, 56').

8 cf. vi, 45"

® cf. v, 42" and vi, 18'.

10 cf, Descent of Ishtar i, 27.
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TRANSLATION

1. Twillpraise [........... the queen of mankin]d.
2 [ ] continually.

3. Iwillpraise [........... the queen of mankin]d.
R 1. . continually.

5. Lo o]

6. [ ] a favour.

AP P the . . . .] among all the goddesses.
8. [ ] thou art merciful.

9. [ ] forgive.
10, [ ] our sins.

About seven lines missing. The story opens with the gods in heaven
preparing a banquet. They wish to invite Ereshkigal, the queen of the
Underworld.

[Anu opened his mouth to speak and said to Kaka :]

[““ Kaka, I will send you to the Land of No Return.]

[to Ereshkigal . . . . ... you shall speak as follows :]

[ You are not able to come up ;]

[during your year you do not come up to visit us ;]

[and we are unable to go down ;]

[during our month we do not go down to visit you.]

[Let your messenger come hither,]

[let him remove the dish from the table (and) receive your portion ;]
15'. [whatever I give him let him hand over . . .] to you.””
16’. [Kaka descended the long stairway] of heaven.
17.  [On] his arrival [at the gate of Ereshkigal,]

18’. [* Porter ] O[pen] the gate [for m]e ! (he said).

19'. [ Enter, Kaka,] and may the gate [bless you.] ”

20’.  [Through the first gate] he admitted [the god] Kaka,
21’. [through the second] gate he admitted [the god] Kaka,
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22’. [fal$a]® baba d-Se-ri-ba  [ila] 9Kd-kd

2g’. rebi* babu d-Se-ri-b[a] tla  4Kad-kd

24’. han$a®® baba  d-Se-r[i-ba] ila  9Ka-kd

25’. $efSa®  baba d-i[e-ri-bla ila  9Kd-kd

26’. sebi*  babu i-$[e-ri-bla ila  4Ka-ka

27'.  i-ru-um-ma ana plal]-ki-i ki-Sal-li-5d

28'. tk-mi-si i[$-$i-iq] qaq-qa-ru mah-ri-Sd

29’. 1-§ir i-za-z[i-ma ] i-zak-kar-$dt

30’. 4A4-num abi-[ki 1)$-"pur-ra-an-mi” [1a-a-51]

31’. um-ma at-t[i-m)a ul $d e-li-[1]

32’. ina Satti(MU.AN.NA?)-[K]¢ ul te-li-i ana mah-ri-m

33'. u ni-nu-ma ul $d a-ra-d

34'. ina arhi-"i"-mi ul nu-ur-rad ana mah-ri-ki

35'.  "YWmar-Sip-ri-ki lil-li-kdm-ma

36'. &8pafSara li-ip-tur qis-ta-a-ka lim-hur

37'. mim-mu-4 a-nam-din-d$-5i lu-Sal-li-ma-"kim x x ka-$2°

38'. A4Eres-ki-gal pa-a-§i i-pu-us-ma iqabbi ana YK [d-kd] a-mat izakkar

39’.  Ymar-$ip-ri $d 4A4-mim abi-ni $d tal-li-k[a-n]a-a-$i

40’ lu-ti $ul-mu ana 4 A-nim SEn-Uil u OE-a ilani™e’ rabitimes

41'.  lu-i Sul-mu ana S Nammu u AINa-ds ili elli(KU.GA)

42'.  lu-t Sul-mu ana mu-ti be-lit $d-ma-mi

43’ lu-ti Sul-mu ana 4 Nin-[urta dan-dan-nu} ina mat

44'. 9Kd-ka p[a-a-5i] i-pu-us-ma iqabbi ana 3Eres-ki-gal a-mat izakkar®

45'. Sul-mu ana 4A-nim SEn-lil u 9E-a ilanimes rabitimes

46’ Sul-mu ana 4[Namm]u u dINa-d$ (ili) elli(KU.GA)

47'. Sul-m[u ana mu-ti ble-lit $d-ma-mi

48'.  Sul-[mu ana] 4 Ni[n-urt]a "dan-dan-nu” ina mat:

49'. [9K]d-kd *pa-sit ipus®-[ma]'2 iqabbi ana Eres-ki-gal a-[mat] izakkar®"

50". [x x ]x a-na ka-a-§1 lu-i Sd-lim-tum

51'. [AEres-ki-ga]l *pa-si ipus'®-ma iqabbi ana I Nam-tar sukkalli-$i a-mat
izakkar®r

52'. "dNam’[-tar sukkall]i /u-us-pur-k[a ana] "Samée §a dA-nim abi-ni'14

53'. 4Nam-tar ¢-"li-i ar-kat” [sim-me-lat §4-ma-mi]15

54'. &8paiSira pu-tur [qis-ti mu-hur]

55. mim-mu-t Anu "i-na-an’-[di-nak-kum tu-$al-la-man-ni ia-a-§i]

56 d[Nam-tar . ........... 0. ]

About sixteen lines missing to end of column.

11 Probably nothing missing : cf. En. El III, 7o.
12 Text : DU-3% u[§!

13 Text : DU-$% KA-$% !

14 cf. iv, 24'.

15 cf, v, 42'.
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‘. [through the third] gate he admitted [the god] Kaka,
23'. through the fourth gate he admitted the god Kaka,
‘. through the fifth gate he admitted the god Kaka,
25’. through the sixth gate he admitted the god Kaka,
26’. through the seventh gate he admitted the god Kaka.
He entered her spacious courtyard.
28’. He knelt (and) k[issed] the ground before her,
29’. (then) he straightened up, took his stand [and] said to her:

30’. ‘ Anu, your father, sent me, saying :
31’. ‘ You are one not able to come up ;
32’. during your year you do not come up to visit us ;
33’. and we are unable to go down ;
’

34'. during our month we do not go down to visit you.

35’. Let your messenger come hither,

36’. let him remove the dish from the table (and) receive your portion ;
whatever I give him let him hand over . . . to you.” ”

38’. Ereshkigal opened her mouth to speak and said to Kaka :

39’. O Messenger of Anu our father who have come to us,
40’. Is it well with Anu, Enlil and Ea, the great gods ?

41’. Is it well with Nammu and Nash,!¢ the pure god ?

42'. Is it well with the husband of the Lady of Heaven ?

43’. Is it well with Nin[-urta, the mightiest] in the land ? ”

44'. Kaka opened his mouth to speak and said to Ereshkigal :

45 . ““Itis well with Anu, Enlil and Ea, the great gods ;

46’. it is well with [Nammu] and Nash,® the pure (god),
47'. it is well [with the husband of] the lady of heaven ;

48'. it is well with Nin-[urta], the mightiest in the land.”

49’. Kaka opened his mouth to speak and said to Ereshkigal :
50 “[..... ] I hope it is well with you.”

51°. Ereshkigal opened her mouth to speak and said to Namtar, her
minister :

', “ Namtar, my [minister], I will send you [to] the heaven of Anu, our father.

53’. Namtar, ascend the long [stairway of heaven],

54’. remove the dish from the table, [receive my portion,]

55’.  whatever Anu [gives you, hand over to me.] >
56’. [Namtar ...............00cuun.. ]

52"

About twenty-six lines missing. Namtar goes up to heaven and as he
enters the assembly of the gods, they kneel before him. Nergal alone fails
to do so and thus causes offence. He is ordered to follow Namtar down to
the Underworld and apologize.

16 Possibly a debased form of the name Nanshe.
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Col. 11 About ten lines missing.

’

’

8.

’

9.
10’.
11’.

~ OﬁU’L—P\L}J N_=

[4E-a pa-5i ipus-ma iqabbi ana I Nergal a-mat izakkar]'?

[e-nu-ma t]k/-Su-dui[na .............. ... ... ]

[x x x ]x d-ru-uh x'® [x x X]

[1lani™e8 ina pani]-si is-te-nis k[an-su]'®

[1lanime8 rabatime]$ pe-el $i-ma-a-[ti]

[u Su-u] d-kal-la par-si i-kal-la par-si [tlanimes]

[elani]mes a-§i-bu-ut qi-rib 4Ir[-kal-la]

[in]a pa-ni-$i am-me-ni la ta-k[am-mis]

[x ]x ine.me8_4q qs-sa-nap-rak-kdm-ma

[te-e]r-ra-a-ta a-na la mu-di-e-ma

Either [ x x ]x-ta2° qaq-qa- {ru}-ram-ma i-na! ri- x[ x ]x
or [ x x ]x-ta® gag-qa- {ru}-ram-ma i-na!-tal e[-na-k)a %

12'-17".  (Traces only.)

[dNergal pa-a-5ii ipus-ma iqabbi ana 8E-a a-mat izakkar]

8. [ lu-lut-be

19 [ee i 1x tag-bi

20", [x x]-si ma la an/ti ana $ini-$it i5-sip-$1%2

21", [9)E-a an-ni-ti ina Se-me-$i zik-ra it-ta-mi ana libbi-Si
22, [lu-u$-t]e-pi-if ma "x” ga ra a ga 23 "ti" $4-pa-a-r[a] 24
23’. 4E-a pa-a-$ii i-pu-us-ma iqabbi ana A Nergal a-mat izakkar®
24’. mar har-ra-ni te-ri-$i tal-lak na-as-p[dr-ta]-ka Gir(?) SUR(?) qatéU-ka
25'.  e-nid a-na 88kt | ] "$d 88 'mest

26", i-kis 8i¥mesa 88"ha -§[ur-ra u | &8su-pa-a-lu

27", hu-us-5ib 818x [ x €18 x x u €8]5-1h-bir-ri

28'.  [d-rid a-na ®18kist ] "$d &dmesi!”

29'.  [ik-kis 88mésa &8ha-$ur-ra u 8i85|u-pa-a-lu!

30", Ti!-ha!-as!-51b 88x x €8x x u] 8i8si-ib-bir-ra

g3r’. "aSal-lam®max[.......... J-mim u ANin-gis-zi-da
32'.  mi-th-rat "34ug(ni x x |x-$i d-tag-qi

33". mi-th-rat hu[rasi] x [ x x x -$i | d-tag-qi

34’. mi-th-rat "3yugni [8i85i-ip-bir-ra-5i] d-tag-qi

35'. ep-Se-ti "x -la?5-41” &8k [ussi x x ]al-la §[4 x]

36", u $d-a-5i is-si-ma i-Sak-ka-an-ds-$ii te-e-ma

37'. mar har-ra-mi [te]-ri-5i x [x] x [x]

38'.  mim-mu-i teréti(UR,. GS)mes TQO-[L L., ] "a ina lib $at™[. . . .]

17 That the speaker is Ea is indicated by 1I. 21° ff. 18 Traces like BE (collated).

19 cf. iil, 26", %0 Before ta, traces of a broken vertical only.
! Reading suggested by W. G. Lambert ; cf. CT. XV, 39, ii, 5 (myth of Z{).
22 Or es-sep-Sit. 2 Possibly z1 (i.e. napistiti ?).

# Possibly so, according to collation. At the beginning of the line there is a little

more space than appears in the copy. % According to collation, not ta, possibly gur.
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Col. II
[Ea opened his mouth to speak and said to Nergal :]
S I
2. [When]hearrivedat[...................... 1
3. [..... Jaroadof [........ ... ... ... ... ]
4'. [the gods], all together, [knelt before] him,
5'.  [(even) the great gods], the lord(s) of destinies ;
6’. [for he] carried the authority, the authority of [the gods],
7’.  [the god]s who dwell in Irkalla.
8’. Why do you not [kneel] before him?
9. ..... I keep rolling my eyes at you. 28
10’. (But) you [turn yourself] into an ignorant person.??
11'. Either You[...... ] the ground with . . ... .. »
or Youl[...... ]; your [eyes] stare at the ground.”

12'-17’. (Traces only.)

[Nergal opened his mouth to speak and said to Ea :]

18, [“. . 1 I will arise

19 [oeein i ] you said

20, [...)] . oo he/I will twine it double.”

21’.  When Ea heard this, he said to himself:

22'. ““[I will] bring it about that . . . . . .. send/govern . . . . . ”

23’. Ea opened his mouth to speak and said to Nergal :

24’. “ Traveller, do you want to go on your errand with a sword in your
hand ?

25’.  Go down to the forest . . .28 of mésu-trees,

26’. cut down a mésu-tree, a hasurru-tree(?) [and] a supalu-tree,

27'. carvea....,[a..... and] a staff.”

28’. [He went down to the forest . . .] of mésu-trees,

29’. [cut down a mésu-tree, a haSurru-tree(?) and] a supalu-tree,

30". carvedal..... N A and] a staff,

31’. to hand over . .[....... to . . .]. . and Ningishzida.

32’. Hepainted his [. ... .. ] so that it was like lapis lazuli ;

33’. He painted [his . ... .. ] so that it was like gold ;

34’. he painted [his staff] so that it was like lapis lazuli.

35. ....works....athrone...........

36’. And he (Ea) called out to give him instructions :

37'. “Traveller, doyouwantto.......... ?

38’.  Whatever instructions I [offer you,] lay them to heart.

26 Perhaps as a signal, equivalent to winking.
# j.e. you pretend not to notice.
28 Probably nothing missing.
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39’.  ul-ti ul-la-nu-vm-ma 88kussd "na-su -nik-ka

40’. e ta-mir-ma e tu-$1b ina muh-hi

41'. Vnyhatimmu akli® na-$i-[ka e ta-m)ir-ma akliB1-M-§ ul e-kul”
42’. V8tabihu Sira na-$i-[ka e ta-milr-ma $ir-5t ul "K1.MIN"

43'. Vsirasd "Sikarimes na-$i-ka e ta-mir-ma Sikarimes yl” [i§]-ti

44'. me-si-it Sepe™ na-Si-ka e ta-mir-ma [Sepe)V-ka e tam-si
45’. "$-1 a-na nar-ma-ki i-ru-um-ma®®

46", Tlu]-ub-bu-$i [ x }-"mu-$4" il-la-bi-i§

'x" 130 "zu-mur’-$d us-ta-bar-rak-ka

48’. at-ta [$d zi]-kar u sin-nis "e ta-"x[ x x ]x -ka!

About twelve lines missing.
From near the end of col. II the lines can be restored from the parallel
passage in the “ Descent of Ishtar * (C7T. XVI, 45, 4 ff.) :—

[dNergal a-na erset ld tar pa-ni-Si i$-kun]
[a-na bit ek-le-ti Su-bat 4Ir-kal-la]
[a-na biti Sa e-ri-bu-Su la a-su-u)

Col. 111

1. [a-na har-ra-ni $a a-lak-ta)-$d la ta-a-a-rat
2. [a-na biti Sa a-$i-bu-$u z]u-mu-u nu-ra
3. [a-Sar epru bu-bu-us-s|i-na akalb?[-$i-n]a ti-it-11
4. [lab-Su-ma kima i5-s|u-ru su-bat a-kap-pu
5. [nu-u-ra ul im-ma-ru ina] e-tu-ti "ds-ba”
6. [ ..o ]x "du-ma-ma”
2 i-dam-mu-mu) ki-ma [su]-um-me
8 e xlia
9. [Yati pa-$u ipus-ma igabbi] ana A Nergal a-mat iza[kkar)
10. [a$-Sum mar har-ra-ni man-za-az] babi te-me “lu-tir'32
11. [e-ru-um-ma Yati ana 4Eres-ki-ga)l a-mat i zakkar®]
12. [be-el-ti mar har-ra-ni i§-te-e]n il-li-[ka-na-a-5i]
13 [oeeeeoi. u-ad-da]-s$i man-[nu]33
4 [oee e Ix 8 x[
A few lines missing.
[9Eres-ki-gal pa-$u ipus-ma iqabbi ana 9Nam-tar a-mat izakkar]
............................................. ]
15 oo Jx 8@ nmi [L......... ]
®cf. iv, 5. 3 Possibly tur.

6”1 Perhaps e ta-d[§-$i én]é11-ka, but this would not agree with the corresponding line
i, 62'.
32¢f 1. 19". 33 cf. 1. 17" and Gilg. xii, 15 (4-a-ad-[du-ka]).
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39’. As soon as they bring a throne for you,
40’. do not (rashly) go and sit on it.
41’'. If the cook brings [you] bread, [do not] go and eat his bread.
42’'. If the butcher brings [you] meat, [do not] go and eat his meat.
43'. If the brewer brings you beer, do not go and drink the beer.
44'. If some one brings you water for your feet, do not go and wash your
feet.
45'. If she (Ereshkigal) goes to the bath,
46’. to put on her ... garment,
47'. and exposes her body to you,
48'. for your part, do not /ift your eyes [towards her] in the manner of man
and woman.”
49", WNergal [........ ..o i, ]
About twelve lines missing.
[Nergal set his face towards the Land of No Return,]
[to the house of darkness, the dwelling of Irkalla,]
[to the house from which none comes out who has entered it,]
Col. I1I

bt g et e
QR 0O O O R

[to the road from which] there is no way back,
[to the house in which the dwellers] are bereft of light,
[where dust is] their [sustenance] and clay their food,
[where they are clad like] birds in garments of wings,
[where they see no light] and dwell in darkness,
[where they . .. ....... and are full of | groaning,
[ceee i they moan] like doves.
[The porter opened his mouth to speak] and said to Nergal :
“ Let me take back a report [about a traveller standing at] the gate.”
[The porter entered and] spoke [to Ereshkigal] :
[ My lady, a certain traveller] has come [to us.]

] Who [will identify] him ? »

] [

A few lines missing.

| Ereshkigal opened her mouth to speak and said to Namtar :]
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16, [ -t su-bur-si 34

G A lu-]ud-du-su-i-ma

18, [ lu-mur-§]u ina ka-mi-i bab:

19'. [te-me ] "a x X" lu-tir ana be-li-ia .

20'. A Nam-tar il-lik-ma [ina s]i-li &8dalti ip-pa-la-si AEr-ra

21'.  $d INam-tar [kilma ni-"kis® 88bini *-ir-qu pa-nu-us3s

22'.  kima Sab-ti ku-[ni-n)i is-[l]i-ma Sap-ta-5i

23'.  ANam-tar il-lik-ma ana be-[el-ti-5]i a-mat 1zakkar®

24’ be-el-ti ul-t[4 ul-la-nu-um-ma ana] abi-ki tas-pu-ri-ni-ma

25, ana ki-sal-li [ 94-mim ina | e-re-bi-i[a]®®

26'. kan-sudsrfu............. ilanimes kalifunu]3®

27, kam-su [................. ilanimes §3 mati]36
Five lines missing.

33". 94[Eres-ki-gal pa-$u ipu§-ma iqabbi]

34'. ana [Nam-tar sukkalli-$u a-mat izakkar?r]

35. 9[Nam-tar............... ]

36 x[.... L ]

37wl osul-[o.. o ]

38 wanmaku[.............. ... ]

39". akalb® AA-n[un-na-ki li-kul mémeS A A-nun-na-ki lis-t{]%7

40’.  a-"lik"-ma ilu an!-n[u-u $u-rib ana mah-ri-ia]

41'. [I]-en baba $d ON[e-dug ti-Se-ri-ba 4 Nergal]®®

42'. [Il-a babla $d AK[i-sdr KI.MIN ]

43'. [I1I-$d baba $d 4En-da-Surim-ma  K1.MIN |

44'. [IV-a baba §d ) En-[uru-ul-la KI.MIN |

45'. [V-$d baba] $d 9En-"du,, -[ki-ga x1.MIN ]

46", [VI-$d] baba $d OEn-du,s-[Suba  x1.MIN ]

47'. [VII]-a baba 5é 4En-nu-g[i,-gi, K1.MIN |

48'. i-ru-um-ma ana pal-ki-i [ki-sal-li-5d]

49'.  tk-mi-is i$-§iq qaq-qa-r[a mah-ri-5d)

50".  dA-num abi-ki us-"x -an-[ni ¥ . . . ]

51, 1i-$ab’9b ina &8kyssii [ .. ... ... ]

52", di-ni di-ni X X[...... $d tlani rabit]4°

53",  dam™eS rabitimes q-§i-[bu-ut gi-rib dlr-kal-la]

54, ul-ti ul-la-nu-u[m-ma 88kussd na-Su-nis-su]s!

55'. e ta-mir-ma u[l 4-51b ina mup-hi]42

56", nuhatimmu aklibd na-Su-nis-[$u e ta-mir]-"ma aklib® ul e-kul*42

57". [Ytablihu Sira na-[Su-nis-Su e] ta-mir-ma $ir-$% K1.mIN

34 Less probably su-pur-54  his claw (nail) . 35 cf. *“ Descent of Ishtar ”’, obv. 2g-30.
36 cf. v, 31'—33". A 37 cf. v, 45'.
% For the names of the seven porters of the Underworld see K. Tallqvist,

Gotterepitheta 136, s.v. nidugallu, and KAR. 230, 13. For restoration cf. i, 20’ ff.

% Not i-pur-an-ni (collated) ; cf. v, 17" and 45'.

10 cf. v, 7. 41cf 11, g9 ff.
#2 The whole of the right-hand fragment here has been copied one line too high.
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16, [ ] seize him ! ”
7. [ I will] identify him,*3
8. [...... ..., let me look at] him at the outer gate,
19’. (and) I will bring back [a report] to my lord.” 44
20’. Namtar went and espied Erra%s [in the] shadow?® of the door.
21’. Namtar’s face turned pale like a cut-down tamarisk,
22’. his lips turned black like a bruised kuninu-reed.
23’. Namtar went and spoke to his [lady] :
24'. ‘° My lady, after you sent me [#o] your father,
25’. on my entering the courtyard [of Anu],
26". [all the gods] were kneeling humbly [. .. ........ ]
27", [the gods of the land] were kneeling [. . ... ....... ]
Five lines missing.
33'. [Ereshkigal opened her mouth to speak,)
34’'. [and said] to [Namtar her minister :]
35". [“Namtar, .......... ... ... ..... ]
36" [ee ]
37 mot. ... ]
38 andI[......... ... ... ... ... ]
39’. Bread of the An[unnaki let him eat, water of the Anunnaki let him
drink.]
40’.  Go and [admit] this god [to our presence.’)
41’. Through the first gate, that of N[edu, he admitted Nergal,]
42’. through [the second gate], that of K[ishar, he admitted Nergal,]
43'. through [the third gate, that of En-da-shurimma, he admitted Nergal, ]
44'. through [the fourth gate, that of ] En-[uru-ulla, he admitted Nergal]
45'. through [the fifth gate], that of En-du-[kuga, he admitted Nergal,]
46'. through [the sixth] gate, that of En-du-[$uba, he admitted Nergal,]
47'. through [the seventh] gate, that of En-nu-gigi, [he admitted Nergal.]
48’. He (Nergal) entered into [her] wide [courtyard],
49’. knelt and kissed the ground [before her,] (saying) :
50". ““Anu, your father,sentme [. .. .................. 7]
51°. “Sitdownonathrone[................ 147
52'. execute the judgments .. .[...... of the great gods,]
53'. the great gods who dwell [in Irkalla.] ”
54'. As soon as [they brought a throne for him,]
55’. he did not go and [sit on it.]
56’. The cooks brought bread [for him ; Ae did not go] and eat the bread.
57'. The butcher br[ought] meat [for him ; /e did not] go and eat his meat.

43 If gy-bur-5i in 1. 16 is correctly interpreted, the change of speaker (here clearly

Namtar) is not indicated.

44 Apparently a scribal error for ““ my lady ”.

45 Another name for Nergal.

4 Or : [at the] side of.

47 This is more likely to be a reply by Ereshkigal than part of the message from Anu,

since Ea has instructed Nergal to avoid sitting on a throne.
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58", [Ysirasi sikara n]a-[Su-nis-Su e ta-mir-ma Sikar-$i ul [i5]-t
59". [me-si-it Sepe™ na-Sul-"nis-Su” e ta-mir-ma Se[ pe'-$i ul im-si

60’. [$i-t a-na bit nar-m)a-ki i[-ru-um-ma)

61", [lu-bu-$i x -mu-§i il-ta-ab-bi-i§

62’. [x x zu-mur-$a] us-ta-bar-ra-ma

63". [Su-t Sd zi-kar u si]n-mis x[ x x ]x {1b-bi-$u

About ten lines missing.

Col. IV
S ]
2 - x[eo ]
3. 94-nfun-na-ki ... Lo ]
4'. 9Nergal an-n[i-td ina Se-me-§G . . .. ....... ]

5'. $i-t! ana bit n[ar-ma-ki i-ru-um-ma)

6'. lu-bu-$i x-[mu-$a i-ta-ab-bi-is]

7. x x [ zu-mur-§a us-ta-bar-ra-ma|

8. Su-d $d z[i-kar u sin-mis . . . . . lib-bi-§1]

9'. in-na-ad!-ru-ma [ahhi™es ki-lal-la-an]*®

10'.  a-na 8¥ma-a-a-li $i[t-mu-ris i-ter-bu-mal

11'. I-en ama Il-a ama™ sal-lu-u[-ma $ar-rat 4Eres-ki-gal u dEr-ra]%
12'.  [III-$d) ama™ IV-a dma™ | XI.MIN |

18", [V-§d ama™] VI-5d ama™ | K1.MIN |

14’. [VIIl-a] dma™ [t-na ka-Sa-di-1]

15", 9Nergal ina lad "baSi-i" [.. ... ... ... ]
16", ar-ki-$idit-"ba-la® x x[. ... ... ]
17, mus-Tri-in’-ni-ma a-ha-[t . ... ... ]
18", [e tu-us-tar-i-b7 "1-lu”30 [ L. ]
19",  lul-lik-ma ana erset la tari [ lu-tur ]

20'. "§dM-a-$d is-li-ma SID” [L ... L. L. L ]
21’. [dNergal i-§]Je-rai[l-ik. ... ............. ]

22’. [ana x x x ]x lgt[f a-mat izakkar]

23’. [4Eres-ki-gal be]-lit-ka [i8-pur-an-ni]

24’. um-m[a ana Samé®] §¢ 44-n[im abi-ni lu-u§-pur-ka]®?
25", la-am-tas-"$ir” Sip-ru X[ ... ... L. ]

26", e-la-a INergal [dr-kat sim-me-lat $d-ma-mi]52

27’. ana bab 44-nim dEn;j[lz’l u 9E-a ina ka-$d-di]

28'.  44-num QEn-lil u [ E-a i-mu-ru-$u-ma]

29'. "mar53 dJ§-tar" [e-la-a-na-a-3i]

8 cf. vi, 35. Alternatively aha-mef ki-lal-la-an.

49 cf. vi, 37.

% Or perhaps 1.D1B (= askuppatu).

51 cf. i, 52'.

52 cf. v, 42" fI.

53 The copy shows a head of a vertical which is in fact only a crack ; hardly room for
DUMU. SAL.
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58’. [The brewer brought beer for him ;] /e did not go and drink his oeer.
59’. [They brou]ght him [water for his feet] ; /e did not go and [wash his]
feet.
60’. [She (Ereshkigal) entered the bath-r]oom,
61’. [and] put on [her . ... garment,]
62’. She exposed [her body . . . . .. ]
63’. [buthe did not lift] his heart [to her in the manner of man and] woman.
About ten lines missing.
Col. IV
O ]
2 [ ]
3. The An[unnaks . ... ..... .. ... ..... ]
4'. Nergal, [on hearing] this, [.............. ]
5'. She (then) [entered] the [bath]-room,
6’. [put on her. ... garment,
7'.  |exposed her body . . . . . .. ]
8’. and he [lifted his heart to her] in the manner of [man and woman].
9’. [The brother and sister] embraced,%*
10’. pas[sionately they entered] into the bedchamber,
11'. one day, a second day, they lay, [the queen Ereshkigal and Erra,]
12’. [a third] day, a fourth day [they lay, the queen Ereshkigal and Erral,
13’. [a fifth day,] a sixth day, [they lay, the queen Ereshkigal and Erra,]
14’. [but when the seventh] day [arrived,]
15. since Nergal was missing, [. . .............. ]
16’. behind him [...... Jcarried off [. .. .. ... ... ]
17'. “Let me go, [my] suster, [................ ]
18’. [domot] cause alarm .. .[................ ]
19’. I will go and [will then come back] to the Land of No Return.”
20’. Forherpart, [her] . ... turnedblack [. . ... ............. ]
21'. [Nergal straighltway wlent . ............... ]
22'. [to........ ]. the porter [Ae said :]
23’. [ Ereshkigal,] your mistress, [sent me, saying :]
24'. [* I will send you to the heaven] of Anu, [our father.’]
25'.  Let me be released ! A message [. .. ........ ... ... ]
26’. Nergal ascended [the long stairway of heaven,]
27’.  [on his arrival] at the gate of Anu, Enlil [and Ea,]
28'. Anu, Enlil and [Ea saw him (and said)] :
29’.  ““ The son of Ishtar [has come up to us.]

5¢ Or : [the pair] embraced [each other].
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30", Tus-te’-ud-[8G]-mad® x[. .. ... ]
31, 4F-q "AB-5i" mémed k[up-pi li-is-luh-$u-ma qu-bu-hu]%
32’ su-un-dur pu’-[us-sul . . . . li-§ib pu-hur kal ilanimes]5?

33’. 9EreS-ki-gal [................. ]

34’. Tana bit nar-ma-ki [. ... ... .. i-ru-um-ma|
35. "x%%ana*®&¥za/ha-[................. ]
36" zumur!-Sd x[..... ... L ]
37 -l ]
38", wlesi[o. ]
39’. BBkys[sdiSi-ma............ ... ..., ]

39a’. mémes [x x su-lu-uh bita]®®

40’. mémes [x x| s[u-lu-uh] "bita®

41'. m[émes x |-li su-l[u-uh] bita

42'. [x x t]i 1] maratmes d[x ]"x ME"%0 y dEn-me-Sdr
43'. [mémes |x -pi-t7 s{u-l|u-uh-si-nu-ti

44'. [x x]® 94-nim "abi-m” $d il-li-ka-na-a-51%2

45", [akli%-ni [Je/-ku[l! mé]m™eS-mi lis-ta

46’. [INam-tar pa-a-§i] i-pu-us-ma i-qab-bi
[a-na dEres-ki-gal be]-el-ti-5i a-mat izakkar®
48, [x x 94-mim abli-m $d il-li-ka-na-$1

49". [x x X X X -nla-$i e-tu-li

A few lines missing.

50", [x x x x x] 84 x” [x x x x X] X

51°. [x x x X] x X -tu [x x] "zu’-nu-un

52", “eli du-Gr ap™-pi-$d il-la-[ka] di-ma-$d

53" 4Er-ra ha-me-ru la-li-e-a

54'. ul ds-ba-a la-la-5i it-"tal-*kan-ni®3

55. 9Er-ra ha-me-ru la-*[i-e-a®*

56".  ul ds-ba-a la-la-5i it-*tal-*kan-ni®3

dNam-tar pa-a-$i ipus(KA!)-ma "igabbi® ana dEres-ki-gal a-mat izakkar®
58 [x x] x Su x x[ x |x ila $d-a-$d lu sab-tak-ma

59". [x x x x X x x i5~§]i-qa-ak-ki ka-a-5i

85 According to collation, the third sign s clearly so, and there seems to be no alternative
to this reading.

56 cf. v, 40'.

57 cf. v, 38" and 41'.

8 Probably ni¢ or za rather than a (collated).

% The fragment 51/134 + 161A has again been copied one line too high. The line
numbering of the copy has been followed.

80 Lama$tu(DiM.ME) ?

61 Perhaps [SUKKAL] or [mdr $ip-ri].

82 cf. 48" and v, 53".

83 Or it-ta-tal-*kan-ni. Text : it-ta-R1-i-ni ; emendation suggested by Lambert.

84 Text : la-e-li-a.
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30, [...... | will seek [him .. .............. ... ]
31’. [Let] Ea, his father, [sprinkle him with] spring water, [let him sit, bald,)
32’. cross-eyed (and) lame, [... .. in the assembly of all the gods.] ”
33 Ereshkigal [............... ... ... ... ]
34'. tothebath-room[........ she went,]
35 e
36’. herbody[................ .. ... ]
37 e ]
38’. Shecalledout[................. ]
39. [“Bringlachair [............... ]
39a [Sprinkle the house with] water [of ...... ]
40’. S[prinkle] the house with water [of . . . ... ]
41’. Spr[inkle] the house with water of [. . . . .. ]
42’ [..... ] the two daughters of . . . . . and Enmeshar, %°
43’. sprinkle them [with water] of . . . ..
44'. [As for the messenger] of Anu, our father, who came to us,
45'. let him eat [our bread], let him drink our [water].”
46’. [Namtar] opened [his mouth] to speak,
47'. and said [to Ereshkigal,] his lady :
48’. [ As for the messenger of Anu,] our father, who came to us,
49" [ ]. ... tolie.
A few lines missing.
50 [oeeeei e ]
51 [...... ] P [....]....
52'. Her tears ran down her cheeks.
53'. ‘O Erra, my voluptuous spouse !
54'. 1 was not sated with his charms ; he has deserted me.
55. O Erra, my voluptuous spouse !
56’. I was not sated with his charms ; he has deserted me.’
57 N amtar opened his mouth to speak and said to Ereshklgal
58 Let me seize that god !
59 [ e let him] kiss you.”

88 j.e. (presumably) Enmesharra, the Underworld deity.
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Col. V

[AEres-ki-gal pa-a-$i ipus-ma 1qabbi]

[ana A Nam-tar sukkalli-5é a-mat izakkar®)

la-lik ANam-tar . . . . .. ... ... ... .. ]

[a-na bab] "4A-nim SEn-lil u 4E-a pani-ka $u-ku-un’

[um-m]a u[l]-ti si-ih-ra-ku-ma marta-kus®

ul i-di mi-lu-lu $d ardati™es

ul i-[di] d[a-kla-ka $d si-hi-ra-a-ti

[tlu $d-a-$i $d] tas-[ pu)-ra-na-*$us?-ma ur-ta-ha-ni-ma li-ta-til itti-id

~ ~ ~ ~ ~
. . . . .

Gl O N~

6'. i[la $d-a-Su Su] p-pu-ra-na-Su-ma lu ha-me-ri li-bit itti-id
7', mu-"suk-ka-ku’-ma ul e-"bek -ma ul a-da-ni di-ni $d ilam™mes rabitimes

8'. iammes rabitimes g-§i-bu-ut gi-rib 4Ir-kal-la

q'. Sum-ma ila §[d-a-$i la ta)l-tap-ra-su
10’.  ki-[i par-si Ir-kal-l]a u ergetim*™ ra-bi-ti%8
11, 4-[$el]9-ma mitatimes ikkalumes bal-tu-ti
12’. el bal-tu-ti u-Sam-ad mitatimes
13'. e-la-a INam-tar "dr!-kat!" sisim-me-lat Sd-ma-[mi]

14'. ana bab %4-nim 3En-lil u E-a ina ka-$d-di
15'.  [44-nlum En-lil u 4E-a e-mu-ru-Su-ma
16’. [mi-n]a-a tal-lak A Nam-tar

17'.  [mara]t-ku-nu i-pur-an-ni

18'.  um-ma ul-ti si-th-ra-ku-ma marta-ku
19", ul i-di mi-lu-lu $d ardatimed

20", ul i-di da-ka-ka $d si-ih-ra-a-ti

’

21'.  ilu $d-a-5i $d tas-pu-ra-na-"$4"-ma ur-ta-h[a-ni-ma l]i-ta-til [itti-1a]
22", ila $d-a-$i Sup-pu-ra-na-§[i-mla lu ha-me-r[i] I[i-bit itti-ia]
23’.  mu-"suk -ka-"ku'-ma ul "e*-[bek] ul a-da-ni di-n[i 5G ilani™es rabitimes)

24’.  ilanimes rabitimes q-§[i-bu-ut] gi-rib 4Ir-kal-[la]

25’ Sum-ma ila $d-a-[$i la] tal-tap-ra-[na]-su®

26", d-Sel*-ma [mititi]™es [ikkalu] bal-tu-ti

27, el bal-tu-ti [d-Sam]-ad mititimes

28'. 4E-a *pa-$ii ipus™-[ma iqabbi a-na I Nam-tar] a-mat izakkar®

29’. ANa[m-tar] ana ki-[sal-li dA-nim e-ru-ub-ma]™
30", [ ]

% Text : DUMU.SAL.ME3-ku.

87 Text : nif.

%8 cf. vi, 6.

® cf. line 6 above ; this scribe does not leave a space before the last sign of a word at the
end of a line.

70 Text : DU-§1 KA.

Lcf. 47,
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Col. V

10.

I
12

I3

14,
15'.
16’.

’

17'.
18'.

’

19",
20'.

’

21.

22,

23’

24'.
25",
26'.
27'.
28’.

’?

29’.
30’

'4d

~ ~ ~ N 0~ ~ ~
. . . . .

[Ereshkigal opened her mouth to speak]

[and said to Namtar her minister :

[“Go,Namtar . ...................... ]

set your face [towards the gate of] Anu, Enlil and Ea,

[and say :] “ Since I was a young girl,

I never knew the play of maidens,

I never knew the romping of children.

[That god, whom] you sent here, has had intercourse with me, let him
lie with me.

Dispatch [that god] to me, that he may be my husband, that he may
spend the night with me.

I am sexually defiled, I am not pure, I cannot execute the judgments of
the great gods,

the great gods who dwell in Irkalla.

If you do not send that god,

according to the [ordinances of Irkalla] and the great Underworld,

I will send up the dead to eat the living,

I will make the dead more numerous than the living.” ”

Namtar ascended the long stairway of heaven.

On his arrival at the gate of Anu, Enlil and Ea,

Anu, Enlil and Ea saw him and (said) :

“ What have you come for, Namtar ? ”’

“ Your [daughter] sent me ** (said he),

“saying : ‘ Since I was a young girl,

I never knew the play of maidens,

I never knew the romping of children.

That god, whom you sent here, has had intercourse with me, let him
lie with me.

Dispatch that god to me, that he may be my husband, that he [may
spend the night with me.]

I am sexually defiled, I am not pure, I cannot execute the judgments
[of the great gods],

the great gods who dwell in the midst of Irkalla.

If you do not send that god,

I will send up [the dead to eat] the living,

I will make the dead more numerous than the living.

Ea opened his mouth [to speak] and said [to Namtar] :

“ Namtar, [enter] the courtyard [of Anu],

-------------------------

»»
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31’. "ana® [ki-sal-li QA-nilm “ina e-re-bi-5i72
32’. kan-[sud$ru ....... amme]d  kali-Sunu™
33’. kfam-su ........... lani)me8 §4 mate

’

34’. I-e[n i-Si-ram-ma ul] e-mur ila $d-a-5473

35". [II-a III-$d "i-Si-ram!”-ma ul e-mur ila $d-a-Si

36’. dN[am-t]ar il-lik-ma ana be-el-ti-$i a-mat izakkar®

37'. be-el-ti [a-na Samée 4] 4A-nmim abi-ki $d tas-pu-ri-m*

38", be-el-ti [ilu I-en qu]-bu-hu su-un-dur pu-us-sul x[ x ] a-$ib pu-pur kal
lanimes-ma

39'. a-lik ila $d-a-$i sab-ta-Sum-ma [i-q]a-a i[a-a-5]¢

40’. 9E-q AB-$ii méme8 kup-pi “su’7-[lub-$u]-ma

41, qu-bu-hu su-un-dur pu-us-sul x[ x a-$ib] pu-hur kal i[lanimes]

42'. i-la-a A Nam-tar dr-kat sisim-me-lat $d-ma-[mi]

43'. ana bab %A-nim SEn-lil u AE-a ina ka-[$4-di]

44'. 9A-num SEn-lil u 9E-a e-mu-ru-*$u™-[ma)

45'. mi-na-a tal-lak A Nam-tar marat-ku-nu i$-pur-an-[ni}
46’.  um-ma ila $d-a-5i sab-ta-Sum-ma li-qa-a ia-5[1]

d Nam-tar ana ki-sal-li 4A-nim e-ru-u[b-ma)

48'. t[ar-gli-ge-ti-ka bu-’-i-$u-ma l[i-qa-a-$u]

49’. [it-t]i I-en i-Si-ram-ma ul! e!-mur!7 [ila $d-a-5i]
50". [II-a III-$d i-Si-ram-ma [K1.MIN]

. [{V-a V-§d] i-$i-ram-ma [x1.MmIN]

‘. [@ x ] *pa-$ii ipus*®-ma iqabbi ana %E-a x[. . . ]
53’. [x 9Na]m-tar mar Sip-ru $d il-li-k[a-na-51]7°
54'. [mémed-ni li-i]8-"¢ li-ir-muk lip-pa™-[ 515 zu-mur-§d]

About six lines missing to end of column.

Col. VI

fa-a” tp-mu-us "uk [ ... ... ]

4fr-ra a-$d-al-laka [. ... ... leli-sa[...... ]
a-"dak’-ka a-ma-" x[.............. ]

d Nam-tar “Sipir’-ka anax x [. .. ... ... ]

QFrra x [x] x x i [........ ]

par-si $d “ersetim'™ rabitu’ kali*-St-nu "lu- x x* [ x ]

ST P RN -

77: cff': iii,'2 5—27'. Traces at end of 1. 31 not as copied ; head of vertical only visible.
cf. 49'.

74 cf. 5952, iv, 24. .

 Error for is? Or read su-[ul-luh-fu]-ma (II. 1, stative) ?

76 Text: su.

7 These signs were copied from an old photograph, as the tablet has broken away here.

8 Text : DU-§% KA.

 cf. iv, 44 and 48.
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On his entering the [courtyard of Anu],

all [the god]s knelt [humbly ... ....... ]

[The god]s of the land k[nelt . . ... ....... ]

[He went straight up to] one, [but he did not] see that god.

He went straight up to [a second, a third,] but he did not see that god.

Namtar went and said to his lady :

* My lady, you who sent me [to the heaven of ] Anu your father,

my lady, [there is a god] bald, cross-eyed, lame . . . sitting in the
assembly of all the gods.”

“Go !'” (said she) “ seize that god and bring him to me !

Ea, his father, has sp(rinkled him with] spring water,

the bald, cross-eyed, lame one . . . who was sitting in the assembly of
all the gods.”

Namtar ascended the long stairway of heaven.

On his arrival at the gate of Anu, Enlil and Ea,

Anu, Enlil and Ea saw him and (said) :

“ What have you come for, Namtar ? > “ Your daughter sent me

saying : ‘ Seize that god and bring him to me.” ”

“ Namtar, enter into the courtyard of Anu !

Seek from him your injuries ; take [him].”

He went straight up to one, but he did not see [that god.]

He went straight up to [a second, a] third, [but he did not see that
god.]

He went straight up to [a fourth, a fifth, but he did not see that god.]

[. . . .] opened his mouth to speak [and said] to Ea . . .

[*. . Na]mtar, the messenger who has come [to us],

let lim drink [our water], let him wash (and) anoint [Ais body].”

About six lines missing. Namtar somehow finds Nergal, tells him he

is taking him down to the Underworld, and warns him that the porters at
the seven gates will each remove from him something that he wears or
carries. Nergal replies :—

Col. VI
1. “Mayhenotstripoff [............. g
2. “Erra, I will make yougo[....... Jupon him [...... 1,
3. Twillkillyou....[................... 1.”
4. ‘“Namtar, yourerrand .. .[.............. 1.7
5 “Erra, ......... S
6. all the ordinances of the great Underworld I will [disclose to you].



ANATOLIAN STUDIES

7. ul-td "an’-ni-i ina a-la-k[i-ka]
8. 1ds§ um ki na 88kussd  lu-ii n[a-5d-ta)
9. xxx' lu-ti n[a-Sd-ta]
1o. [......... ] lu-ii n[a-$d-t]a
5 SR [ ] lu-t [na-§)d-ta
| © 2 ] lu-it [nal-$d-ta
13. [........ ] l[u-d n]a-$d-ta
T ]x "uny mes
15 [, ]ka[x]zxchB-ka
16. [9Er-ra a-mat 9Nam-tar] "ii-ta-kan®"" ana libbi-Sii
17. [x x x s]er-ret-su i[p-$u]-us-ma 88gasta-si [i]t-lul
18. [U-rid dNe]rgal "ar-kat® Sisim-me-[lat §4-m]a-m[i]®!
19. "baba §d 4Eres-[ki-gel] ina k[a-$d-d]i
20. ligtj pi-t[a-an-ni] "baba”
21. igtg {4 babi [818kussa-$0 ina] babi i-lul-Su-ma
22. ana TI-[e-$0] ul i-din
23. Il §d b[abi] "x x-S KI. MIN
24. III-$d” [$d babi x x]-$i KI. MIN
25. "IV"-[u $d babi x x -$i] KI. MIN
26. "V7-[$i §d babi x x ]-Su KI. MIN
27. [VI-$i $d babt x x ]-$i KI.MIN
28. [VII-u $d babi x x ]-$i KI.MIN
29. i-r[u-u]m-ma ana pal-ki-i ki-sal-li-i-5d
30. ¢’-Ti-ir'-§i-ma i-si-ih
31. is-bat-si-ma i-na up—ri—i—fi”
32. ul-ti tmu[h-hi 88kussi] "i"-ub-x[ x x ]x -"§°
33. is-ba-si-ma [i-na ab]-"bu-ut-ti-§3783
34. "ma-la’ ra-’-i[-mu-t]i-s‘u $d Ui -[bi]-su!
35. [ i|n-na- {an} -ad-"ru-ma® aphi™e® ki-lal-l[a-a]n®*
36. ana ma-a-a-li $it"-mu-ris z-fer-b[u]
37. "l-en" ima™ Il-a ima™ "sal-ly-ma $ar’-rat "9Ere¥’-[ki-gal u 9E]r-ra
38. III-$d ama™ KI.MIN
39. *IV-a ima™®s KI.MIN
40. "V-$d ama*[™] KI.MIN
41. [VI-5d ama™] KI.MIN
42. [VII-u amu™ ina) ka-$d-di-i
43. [YA-num pa-$i ipus-m)a iqabbi
44. [a-na dKa-ka sukkalh-§u] a-mat izakkar®
45. [9Ka-ka ana erset 13 tari [Ju-us-pur-ka

46—7. [ana bit 4Eres-ki-ga)l a-$i-bat gi-rib Ir-kal-la

80 Possibly so, according to collation.

81 Very doubtful.

82 Error for -3d.

83 On collation, the traces of the last sign appeared like 4.

84 of. Gilg. VI, 156. Alternatively aha-meS ki-lal-la-an.

8 Text : V-Jd. Emendation suggested by W. G. Lambert. See commentary.
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7. On [your] departure from here
8 a throne ; carry it with you.
9 [ ] carry it with you.
o T ] carry it with you.
0 S [ ] carry it with you.
120 [ ] carry it with you.
13 [ ] carry it with you.
14 [oe oo e ]. . dwellings.
15 [ceeviniiiii, ] P your breast.”
16. [Erra] laid to his heart [the words of Namtar],
17. [....] oiled his strap and slung his bow.
18.  Nergal [descended] the long stairway [of heav]en.
19. On his arrival at the gate of Ereshkigal,
20. ‘“ Porter, open the gate [for me] ! ” (he said).
21. The porter of the gate hung up [his tkrone at] the gate and
22. did not allow (him) to take [it].
22. The second (porter) of the gate did the same to his [. . . .]
23. The third (porter) [of the gate] did the same to his [. . . .]
24. The fourth (porter) [of the gate] did the same to his [. . . .]
25. The fifth (porter) [of the gate] did the same to his [. . . .]
26. [The sixth (porter) of the gate] did the same to his [. . . .]
27. [The seventh (porter) of the gate] did the same to his [. . . .]
29. He entered her spacious courtyard,
30. went up to her and laughed.
31. He seized her by her coiffure,
32. and pulled her from off [her throne.]
33. He seized her [by] her tresses,
34. jor the love that was in his heart.
35. The brother and sister embraced,88
36. passionately they entered the bed.
37. One day, a second day, they lay, the queen [ Ereshkigal and Er]ra ;
38. a third day they lay, the queen Ereshkigal and Erra,
39. a fourth day they lay, the queen Ereshkigel and Erra,
40. a fifth [day] they lay, the queen Ereshkigal and Erra,
41. [a sixth day] they lay, the queen Ereshkigal and Erra.
42. [When the seventh day] arrived,
43. [Anu opened his mouth] to speak
44. [and] said [to Kaka, his minister] :
45. [ Kaka,] I will send you [to the Land q No Return,]

46-7. [to the house of Ereshkigal] who dwells in Irkalla,

88 Or : the pair embraced each other.
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48. [um-ma ilu $4-a-$0] $4 &5~ {30} -pu-rak-ki
49. [li-§ib it-ti-ki a-na ame]™ da-ru-u-ti

5O, [ee i ] e-la-a-t:
53 S Salp-la-a-ti
52 ... li-ma 53 ... Ix

Room for about twelve lines to end of tablet, but this may have
included a colophon.

NotEes

I 1’. There is no external evidence, such as curvature, that this is the first line of the
text ; but the remains of the first four lines look very much like the
beginning of a hymnal introduction, such as those to the Myth of Za
(RA. LI, 107), Ludlul bél némegi (Orientalia 28, 362), and perhaps the
Epic of Gilgamesh (4. XLII, 93, n. 1).

I 10'. an-nu-i-na, for an-nu-i-m “ our sins ”, would be a dialect form of a type
which is common in the Sultantepe texts ; see e.g. AfO. XVII, 354, n. 1,
and Lambert in RA. LIII, 125.

I 19’. For the restoration suggested, cf. Schollmeyer, Samas, no. 7, 6 (= OECT. VI,
11) : da-la-at Sa-me-e lik-ru-ba-a-kum, and Descent of Ishtar 40: ir-bi
be-el-ti GU.DUg. AKI li-ris-ki.

1 32’, 34'. ina Satti-ki, ina arhi-ni. This looks like an allusion to the religious calendar,
but its significance is not apparent.

I 34'. ni-nu-ma ul $d a-ra-di. The Amarna tablet has here ni-i-nu d-lu nu-[u]r-ra-da-
ak-ki, in which #-lu is now seen to be a mistake for u/. The idea that the
det superi were allowed to visit Ereshkigal regularly (Oppenheim in
Orientalia 19, 148) is therefore based on a misapprehension.

I 41'. T am indebted to Kev. W. L. Moran, of the Pontifical Biblical Institute, for
drawing my attention to the juxtaposition of Nammu and Nanshe in
Surpu viii, 19, and for suggesting that 4Nz-df may therefore be a phonetic
writing for Nanshe. Another reference for this pair of deities is BE. 1, 83
rev. 14-15 (Lambert).

I 40'-50". An claboration of the common epistolary formula, on which see
Landsberger in MA0G. 1V, 300.

IT 4. kan-su. In thc Amarna version Nergal fails to stand up (30: i-la $a i-na
pa-ni-ka la it-bu-u), but the traces in 1l. 4 and 8 cannot be restored as parts
of tebid and the gods unquestionably kneel in iii, 26. Does this indicate a
change in social customs between the two periods ? '

IT 6’. On parsu as ‘“ authority ” see B. Landsberger in AKF. 11, 66.

I 9. as-sa-nap-rak-kam-ma. The translation of sapdru as ““ roll” the eyes is con-
ventional ; the exact motion indicated is uncertain, see 4S. IV, 7g.
In Ludlul 1, 81, also it is evidently equivalent to ““ winking > and this may
in fact be its true mecaning.

IT 10". [te-¢]r-ra-a-ta for tirata would be an instance of vowel length indicated by
a doubled consonant, to be added to those cited by Lambert in R4. LIII,
125.

IT 11°. The last word could be restored as ri-"e™-[§i-k]a *“ your head .

IT 22'. For $aparu ““ to govern ”, cf. Lambert, Babylonian Wisdom Literature (forth-
coming) 155, IM 53946 obv. 5; if this reading is correct, Ea’s plan
may be to bring about the installation of Nergal as king of the Under-
world. But the lines that follow suggest rather that he wishes to make sure
that Nergal is able to rcturn from the Underworld, i.e. to save his life
(z1-t1 7). Despite repeated collation, I have not succeeded in deciphering
this line.
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48. [tosay: ¢ That god] whom I sent to you,
49.  [shall dwell with you for] eternity.

o T ] the upper world,
-3 S [ ] the lower world.
52—3. (Traces only.)

Probably less than twelve lines missing to end of poem.

II 25’ ff. cf. Gilgamesh X, 41 fl. In the present passage ll. 32°~34’ seem to show
that three objects are fashioned. These must be enumerated in 1l. 27
and 30’ and this in turn requires a reference to three trees in 1l. 26
and 29’. Otherwise the object of the verb hasabu in 27’ and 30’ would
naturally be read as another tree, the verb being known only in the sense
“ to cut or break off (branches) ’ (CAD.). Perhaps the D theme of this
verb, which is otherwise unattested, meant * to pare off shavings (inten-
sively) ”’, i.e. “to carve ” (Lambert).

IT g1’. The mutilation of this line renders the purpose of the operation obscure.
Ningishzida appears in mythology as the gatekeeper of heaven, together
with Tammuz (myth of Adapa, ANET. 101), but the name of Tammuz
cannot be read here and the natural reading [24]-nim seems out of place.

I1 g2’~34'. id-tag-gi, from eqii “‘ to daub, paint > ; cf. fe-gi-i-Su * paint it ”, parallel
to zu-ibh-hi-in < adorn ’, MSL. IV, 114, 16, quoted in CAD. “E”, 252
(which otherwise has only medical passages). A derivation from (w)agd
“ to pay attention >’ makes no sense.

IT g9’ ff. The general sense of this passage is clear, but the text seems to be corrupt.
The repeated ¢ ta-mir must be from (w)dru ““ to go , as in Surpu ii, 77,
im-i-ru, for which Miss Reiner suggests the meaning ‘ he went ahead ”,
and STT. I, 16, i, 26, ¢’-mi-ri (var. ir-ru) ; possibly to be taken as an
auxiliary verb, like Hittite uwa- and pd- (Friedrich, Heth. Elementarbuch 1,
§ 315).87 1l. 40 and 44 are then straightforward. The difficulty lies in the
fact that in 1. 41’ and 43’ the negative before the last verb is clearly ul,
not ¢, and the verb in L. 41’ is third person. This can only be explained as
contamination with the parallel passage iii, 54 ff., where the indicative
with ul is in place and where there is in fact a similar difficulty (v. ad loc.),
though it is hard to see how this could occur.

I1 46'. lu-ub-bu-5i [ x 1-mu-3i: hardly lubusi musu * night garments ”, for no such
garments were worn in the ancient world.

IT 47'. uS-ta-bar-rak-ka should be from Sutabri “to endure, continue”; see
von Soden, Akkadisches Handwérterbuch, Lieferung 2, 123, s.v. berd(m) II.
No such form from bari ¢ to see ”’ is attested, yet this seems to be the sense
required by the context, unless the passage has been misunderstood.

III 7’. su-um-me for summati : cf. Ludlul I, 107, and note, 4S. IV, 8o.

III 13’. For the reading #-a-ad-[du-ka] in Gilg. XII, 15, see Kramer, 740S. LXIV,
21, n. 105, and ANET. g7, n. 238.

III 54’ ff. Here we have, as we should expect, the pronoun -$u in na-Su-nii-fu (where
the corresponding passage has na-$i-ka) and indicatives with ul (ul e-kul,
ul [if]-4), but the vetitive e ta-mir can only be explained here by
contamination.

8 A similar use of this verb is found in the Counsels of Wisdom : ina pubri ¢ ta->-ir
t-zu-uz-za *“ do not (rashly) go and stand in the assembly ” (Lambert, op. cit., p. 100,
1. 31), though here the infinitive is used instead of a second vetitive.
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IV ¢'. For ahhi used of brothers and sisters together, see Driver and Miles,
Babylonian Laws, 1, p. 340.
IV 16’. ar-ki-sii : cf. ar-ki 3I5-tar, Descent of Ishtar obv. 76, in a similar context.
IV 17'. mu$-Tri-in"-ni ;. on such shortened forms see Lambert in R4. LIII, 126.
IV 18'. Reading 1.D1B (askuppatu), Lambert would compare Gilg. II, ii, 50, which
he has found on collation to read "sip™-[ pu] ir-i-bu (see LA. LIII, 223).
IV 31'-32’. Whether or not the verb in 31 is correctly restored, the two halves of
this couplet must stand in the relation of cause and effect. Namtar in
v, 38, sees only the observable effect; Ereshkigal, with her greater
wisdom, understands the cause also (v, 40-41). By means of the spring
water Ea presumably casts a magic spell on Nergal, in order to make him
unrecognisable.
qu-bu-hu : see CAD. s.v. gubbuhu (*‘ G >, 117-18) and references there cited.
The authors of CAD. have distinguished two words ; but in the present
context of physical defects—and therefore in the parallel passage (gu-bu-uf)
of the Amarna version—the adjective, for which the meaning * bald ” is
practically certain, is clearly in place. In the only other passage cited
for the second word (4f0. XI, P II, rev. 10) the reading is in doubt.
sundur is a defect referring to the eyes or the mouth (Labat, TDP. 142, 3,
with note 249) ; perhaps literally ““ twisted sideways ’, hence cross-eyed.
pussul : according to the Summa i1zbu commentary, 415-16, pasilu = kuppulu
“lame > ; cf. Holma, Personnamen der Form quttulu 35.
IV 39a ff. Evidently a similar spell is cast by Ereshkigal in order to detain Nergal
on his return to the Underworld.
IV 42’. There are seven children of Enmesharra, of whom four are female (Thureau-
Dangin in RA. XVI, 150 ff., and J. Lewy in Hebrew Union College Annual
XVII, 26), but the allusion here to two daughters is obscure, as is the
identity of the first deity mentioned. There are two daughters of Anu,
who draw water, mentioned in an incantation against eye-sickness
(Thompson, AMT. 10, 1, iii, 19 = JNES. XIV, 16, and XVII, 57);
but these mythological projections of the two eyes (separated by a wall !)
would be out of place here, in an Underworld context. Their function is
very different from that of the well-known mdrat Anim—Lama$tu—whose
ideogram is suggested above as a possible reading of the first divine name
in the line. But if this reading is correct (there is not room for 4[A4-nim
dpilmM.ME), what is the relation of Lamastu to 4En-me-y1? The latter
(however read) can hardly be another daughter of Anu. The context
suggests that these deities are the parents of the two girls ; but there is no
evidence that Lama$tu was married to Enme3arra.
IV 54’, 56'. In favour of the reading it-ta-tal-kan-ni are the late Assyrian forms
i-ta-ta-ku-t-ni and i-ta-ta-ka, which appear to be from aldku 1. 2 (Saggs
in Irag XXI, 171, note on line 7).
V 3. mi-lu-lu: on the meaning and etymology of this word see now B. Lands-
berger in WK M. LVI, 1960 (Festschrift Duda), 119-120, note 30.
V 5, 6'. ta$-[pu]-ra-na-N8-ma, Sup-pu-ra-na-fu-ma; it is assumed that the ventive
+ $u is intended (as in iii, 54’ ff., na-Su-ni§-Su) rather than the 1 pl. suffix
-na$i (as in iv, 48', il-li-ka-na-51) ; -na for -mi in the ventive would be a
further example of the fondness of the Sultantepe scribes for the vowel a
(cf. note on i, 10" above).
V 7' musukku, fem. musukkatu, denotes a person under a sexual taboo ; see Jacobsen
in JNES. V (1946), 133, and in Intellectual Adventure of Ancient Man (1946),
153. It is a loan-word from Sum. usug (on which see Falkenstein,
Grammatik der Sprache Gudeas 1, 34) and appears also in the form d-suk-ku
(CT. XIX, 26, 17, rendered by Meissner, BAW. 11, g, ‘‘ hierodule ),
in a context showing that the masc. form can be used also of females.
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Otherwise the fem. form is used in late texts (K'4AR. 300, rev. 6, CT. XXIII,
3, 10, Thompson, AMT. 10, 1, iii, 2—-3). Enlil is mu-su-uk-kum (formerly
read mu-su-ug-qu) after committing rape (see Jacobsen, loc. cit.,, and
previously PSBA. 1911, 87, JRAS. 1919, 191, and RA4. XIX, 72) and the
present context is somewhat similar. Elsewhere the musukkatu is usually
held to be a menstruating woman. The milk of a s8li-zug occurs fre-
quently in medical texts (Thompson, AMT. 8, 1,22; 12,3,5; 13,2,9;
13, 6, 13; 57, 10, 5), presumably in this sense.

ul e-"bek. This reading, interpreted as a somewhat barbarous spelling of
ebbék(u) “1 am pure”, is adopted with all reserve, as giving the best
sense. e-pig could only be stative (““is solid ) ; a verb pdgqu (Holma,
Personennamen der Form quttulu, 81—2) ““to be tight, narrow > seems
highly questionable ; e-sig would mean ‘“ I have drawn ™.

V 33’. [ilani]mes §4 mati : cf. ilanimed matatemes, KAR. 324, 3 (Lambert, Babylonian
Wisdom Literature 162).

V 48'. Ttar-gi’-ge-ti-ka. The reading is uncertain ; but there is a targigu * offender,
opponent ”’, and targigtum, pl. targigéti ** offence > would be a recognised
formation from the same root.

V 54'. cf. ASSurnasirpal’s inscription, Iraq X1V, 35, 152.

VI 2. a-$d-al-la-ka, for uiallakka: this type of error is also characteristic of the
Sultantcpe tablets ; cf. AS. VI, 162, note on i-mas-$ir (142), also i-Sar-
di-$u, STT. 3, obv. 59.

a-dak-ka : cf. Ereshkigal’s words in the Amarna version (1. 27) : lu-d-du-uk-Su
“I will kill him . Nergal as a permanent resident of the Underworld
becomes a ““ dead god » : cf. dingiruggée, En. el. IV, 120, and ilani mitati,
ibid. VI, 154 (with notes by Oppenheim, Orientalia XVI, 229, and
Heidel, The Babylonian Genesis 41, n. 89g).

Is it a coincidence that in the final paragraph of the ‘‘ Dialogue of
Pessimism ** (Langdon, Babylonian Wisdom, 80) the words a-dak-ka and
4-Sal-lak-ka occur in the same line ?

VI 8. A word mcamng “I will give you” is apparently required ; one might
consider ds-*ruk, but the fem. suffix -ki-na is inexplicable. It seems that
six (seven ?) objccts are given to Erra only to be taken from him by the
porters of the seven gates.

VI 17. For the verb taldlu see von Soden in Orientalia XXII (1953), 260 ff.

VI 22-28. The omission of ati is curious ; 54 babi ‘ the one of the gate ” appears to
be used as a quasi-substantive.

VI go0. ¢-i-ir-$i: cf. K. 3505, 14 (Ebeling, Handerhebung 9o4), a-a-u ilu . . . i-ir-ru
ka-a-5a *“ What god . . . goes against you? ”’

VI 31. On upru, a hair-style, see Falkenstein, LKTU. 6, n. 2, and Lambert in
Journal of Semitic Studies, IV, 14.

VI 32. This line must somehow correspond to 1. 78—g of the Amarna version :
d-qi-id-di-da-as-$i-im-ma i5-tu ku-us-si-i a-na ga-a-ag-ga-ri.

VI 37-42. If we restore two days in every line, as in 37, the unlikely total of eleven
days is reached. The epic style requires a series of either seven ( passim)
or twelve (e.g. Gilgamesh III, vi, 7-12, IX, iv, 47-v, 46, X, iv, 1-7).



